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3. Заключение.

          Причиной обращения к теме является    желание лучше узнать историю языка,  овладеть такими средствами языка как фразеологические обороты.
          Актуальность темы  заключается в неослабевающем интересе к фразеологизмам русского языка и, конкретно, к их происхождению.  
      В школе данной теме уделяется мало времени,   знакомство с фразеологизмами проходит  поверхностно, поэтому мы решили подробнее  изучить этот раздел русского языка. 
           Цель   исследования  - выяснение того, как национальная  окраска фразеологизмов помогает понять некоторые особенности менталитета (Ментальный – относящийся к уму, к умственной деятельности)  русского   народа. 
         Предмет исследования: русские фразеологизмы  

          Цель, объект и предмет исследования определили необходимость постановки и решения следующих задач:

1. выяснить, как  фразеологические обороты связаны с русской культурой, а значит и с душой народа; 

2. попытаться  выявить некоторые причины  возникновения фразеологизмов со словом ДУША;

3. выяснить, как история отражается во фразеологии.

      Гипотеза исследования базировалась на предположении о том, что учащиеся   изучали, слышали или интуитивно  определят  значения данных  фразеологизмов.

Вступление
                         Фразеологизмы – своеобразные микромиры, они содержат в себе и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которые завещали предки в руководство потомкам. Это душа всякого национального языка, в которой неповторимым образом выражаются дух и своеобразие нации

                                                          Ф.П.Буслаев.

Язык любого народа – это его историческая память, воплощённая в слове. Родной язык – душа нации.  В языке и через язык выявляются такие важнейшие особенности и черты, как национальная психология, характер народа, склад его мышления, самобытная неповторимость художественного творчества, нравственное состояние и духовность…
           Константин Дмитриевич Ушинский писал о том, что «язык народа – лучший, никогда не увядающий и вечно вновь распускающийся цвет всей его духовной жизни», что  «в языке одухотворяется весь народ и вся его родина». «Но в светлых, прозрачных глубинах народного языка отражается не одна природа родной страны, но и вся история духовной жизни народа. Вот почему лучшее и даже единственное средство проникать в характер народа – усвоить его язык».   Язык - главный археологический материал сегодня. Если черепки,  монетки и прочие изделия, в том числе и золотые, меркнут от времени, превращаются в прах, то слово, даже вышедшее из обихода, остаётся цельным. 
           В современном мире насчитывается около 7 тысяч различных живых языков. Поскольку каждый язык как система выражения смыслов уникален и неповторим, с исчезновением каждого языка невосполнимо утрачивается какая-то существенная часть информации о мире, о прошлом и настоящем человечества. Создать язык невозможно, ибо его творит народ; филологи только открывают его законы и приводят в систему, а писатели только творят на нем сообразно его законов. Число живых языков в мире стремительно сокращается: в настоящее время происходит постоянное уменьшение численности носителей малых языков в пользу крупных и так называемых «мировых» языков, на которых говорит подавляющее большинство населения Земли. К мировым языкам относится и русский язык. Число говорящих на русском языке свыше 270 млн. человек  
       В настоящее время очень большое значение придается изучению русского языка. Наверное, пришло время серьезно задуматься  и об этом. С экранов телевизоров мы часто слышим откровенно безграмотную речь, в газетах и журналах допускаются речевые ошибки, а современная молодежь перешла на сленг. Время требует коммуникабельного, толерантного человека, а  стать таковым поможет овладение основной коммуникативной функцией –   грамотной  речью. 
Основная часть

Источники русских фразеологизмов
            Все фразеологизмы русского языка можно разделить по происхождению на 2 группы:
фразеологизмы русского происхождения и заимствованные.
           Подавляющее большинство русских фразеологизмов, о которых  и пойдет речь в данной работе,  возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языка-предка.  Таковы,  водой не разольешь - «очень дружны»,  в чем мать родила - «без одежды» и многое другое.
          Каждое ремесло на Руси оставляло след в русской фразеологии. От плотников ведетсвое начало «топорная работа», от скорняков - «небо в овчинку». Новые профессиидали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взялавыражение «зеленая улица» и так далее.
         Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Успехи нашей страны в космосе способствуют возникновению фразеологизма «выйти на орбиту».
          Установить время и место возникновения множества фразеологизмов трудно, поэтому существует предложение лишь о том, где они возникли и на какой основе.
          Гораздо легче определить источник авторских фразеологизмов.   Например, «квасной   патриотизм» - ложный, показной возник в письме известного русского   поэта   и    критика   Л.А.Вяземского    .   Еще   точнее   можно   установить происхождение    фразеологизмов,    возникших    в    произведении    художественной литературы с тем же названием. Фразеологизм «Тришкин кафтан» возник из басни И.А.   Крылова.   Уже   в   составе   басни   это   выражение   стало   фразеологизмом   со значением:   дело,   когда   устранение   одних   недостатков   влечет   за   собой   новые недостатки.
          Крылатыми стали некоторые названия литературных произведений: мертвые души;  человек в футляре и др.
Язык –  душа народа  и  хранитель культуры.

На всех словах – события печать.

Они дались недаром человеку…

                              С.Маршак. Словарь.

            Истинными хранителями духовной  культуры народа являются фразеологические обороты речи.   Именно они напрямую связаны с культурой,    они  хранят информацию об истории, этнографии, национальной психологии, национальном поведении, т.е. обо всем, что составляет содержание жизни народа. Текст фразеологического оборота — набор специфических сигналов, которые автоматически вызывают у читателя, воспитанного в традициях данной культуры, не только непосредственные ассоциации, но и большое количество косвенных. В свою очередь, правила построения текста зависят от  речевой культуры народа, в которой он возникает. Текст создается из языковых единиц низших уровней, которые при соответствующем подборе могут усилить культурный сигнал. Именно такими единицами в первую очередь и являются фразеологизмы.
           Всякий фразеологизм — это текст, т.е. хранитель культурной информации.   Фразеологический компонент языка не только воспроизводит элементы и черты культурно-национального миропонимания, но и формирует их. И каждый фразеологизм вносит свой вклад в портрет русского народа и в общую мозаичную картину национальной культуры.
            Итак, фразеологизмы прямо или опосредованно (через соотнесенность ассоциативно-образного основания с эталонами, символами, стереотипами национальной культуры) несут в себе культурную информацию о мире. Поэтому фразеологизмы — своего рода «кладезь премудрости» народа, сохраняющий и воспроизводящий его характерные черты, его культуру от поколения к поколению. 
В “ Кратком лингвистическом словаре” дается следующее определение фразеологизма: “ Фразеологическая единица - устойчивое по своему составу, неделимое словосочетание, выражающее единое понятие и выступающее в предложении в роли одного знаменательного слова”. Фразеологизмы всегда употребляются в переносном значении.

        Фразеологизмы родились из песен, сказок, притч, пословиц русского народа: добрый молодец; горючими слезами обливаться; молочные реки. В них отразилась история: Мамай прошёл; засучив рукава; традиции, обычаи, обряды: на зубок; отвести глаза. Часть оборотов восходит к профессиональной речи: в час по чайной ложке – из медицинского обихода; сойти со сцены – из речи артистов.

В русском языке одно и то же значение можно выразить не только разными словами, но и разными фразеологизмами. Такие фразеологизмы называются синонимами.

1. Усердно, прилежно трудиться - не покладая рук, засучив рукава, не жалея сил, до седьмого пота, в поте лица.
2. Все без исключения - все как один, как один человек, от мала до велика, и стар и млад.
3. Мгновенно - в одно мгновение, в один миг, не успел оглянуться, не успел глазом моргнуть.
4. Совсем близко - в двух шагах, рукой подать, быть под боком.
5. Очень бледный - как мел, как полотно, ни кровинки в лице, на нём лица нет.
6. Очень тесно - повернуться негде, яблоку негде упасть, как сельдей в бочке.
7. Быстро бежать - со всех ног, сломя голову, что есть сил, что есть духу, во все лопатки, во всю прыть, только пятки засверкали, мчаться на всех парусах
8. Говорить вздор - нести ахинею, молоть ерунду, нести галиматью, нести околесицу, пороть чепуху.
9. Не оставлять следов преступления - замести следы, спрятать концы в воду.

10. Все одинаково хороши - все как на подбор, молодец к молодцу, один к одному. 
           Изучение русской фразеологии, открывает  нам  лабораторию народа-языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее ученые,  писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры образного выражения явлений действительности, в которых и видна душа народа.  Вот, несколько  таких примеров: 

Как с гуся вода

       Каких бед с ним не было! Два раза из проруби вытаскивали, а ему все как с гуся вода.

                                                                                                                                             (А.Н.Островский)

        Перед нами не просто устойчивое словосочетание, а часть древней  заклинательной  формулы. Бывало,  знахарки, обливая больных детей «наговорной водой», да и заботливые родители, купая их в бане, приговаривали: «С гуся вода, с лебедя вода, а с нашего Коленьки – худоба» (т.е. болезнь). И простодушно верили, что всякие напасти сбегут с их сына или дочери так же быстро и бесследно, как сбегает вода с гусиного оперения.

       Именно с гусиного? Нет, не обязательно с перьев любой водоплавающей птицы, так как их оперение покрыто особой жировой смазкой. Вода не смачивает перья, а скатывается по жиру.

       А вот сказать: «Как с курицы вода» - нельзя. Видели вы промокшую курицу? Жалкий вид. Недаром говорят про неприспособленных к жизни, растерянных, испуганных людей: «Мокрая курица!»

Достать из-под земли.
Теперь вы всюду видите всем знакомые плакаты: «Храните деньги в сберкассе», «В сберкассе деньги накопил —вещь хоро​шую купил» и т. д. К этому все привыкли. А ведь были времена, когда никаких сберкасс не было, и люди хранили деньги и дру​гие ценности в земле, зарывали их.
Когда крестьянин говорил барину, что у него нечем запла​тить подати, барин топал ногами и кричал: «Из-под земли до​стань, да отдай!» Это было понятно обоим.
Мы тоже порой говорим: «Он из-под земли достанет», забыв о старом смысле этих слов. У нас они просто значат— « достать во что бы то ни стало».                                                                                                      
Спустя  рукава.
    Рукавицы и перчатки появились на Руси довольно поздно. Раньше распространены были длинные рукава, которые засучивали перед работой (отсюда «засучив рукава» - усердно принявшись за дело), а после работы опускали, чтобы согреть руки. Конечно, со спущенными рукавами человек работал плохо, так как они ему мешали. Отсюда «спустя рукава» - кое-как, небрежно.

Жить на  широкую ногу
Он на большую ногу жил, затем что руки были длинны.
                                                                                                       (Ф. М. Достоевский.)
Это выражение происходит оттого, что в XIV столетии в За​падной Европе знатность определялась длиною башмака.
Башмак дворянина был в полтора фута, башмак барона ' в два фута, а башмак князя в два с половиной фута.
Вот видите — по башмаку можно было узнать самого знатного.
Впоследствии вместо жить на большую ногу стали говорить жить на широкую ногу.
Фразеологизмы со словом ДУША.
        Язык – душа народа. Это и понятно, ведь в центре мира стоит человек как личность, имеющая тело, душу, речь.  Человек,  с его чувствами, мыслями и словами, поступками и эмоциями, человек  добрый, злой, грешный, святой, глупый, гениальный и т.д.
            Славяне признавали, что душа сохраняет себя во время всего жизненного пути человека.  Не разрушается она и с его смертью. Поэтому — душа живая (это устойчивое в религиозном  контексте выражение. Душа — это вместилище, отсюда: душа пустая, полна чем-либо и т.п.
            Представления о душе как о дыхании, воздухе, ветре, птице, бабочке присущи разным народам, в том числе и русскому: душа отлетела, вдохнуть душу, душа вон, душа улетает, прилетает. Даже этимологически душа тесно связана с ветром: душа -- дыхнуть — дух – дуть – дуновение -- воздух. В славянских сказках часто говорится про рубашки из перьев, лебединые крылья у девушек. Известен платоновский миф о душе: душа стремится к «нездешней», небесной, родине, у нее растут крылья. По Платону, душа, павшая на землю и покинувшая небо, 10 тысяч лет живет на земле, пока не окрылится. По языческим представлениям славян, если человек жил праведно, то душа превращается в голубя, а если в грехе, то в черного ворона, иногда в грустную кукушку. Со словом «душа = птица» связан у славян обычай оставлять  на Пасху  на могилах крашеные яйца.
          Душа локализована, отсюда фразеологизм душа не на месте; душа — твердый предмет — царапает душу; поверхность, похожая на землю — камень лег на душу, след в душе; душа как книга — читать в душе; душа — отхожее место — нагадить в душу, гниль души; душа, как хлеб, поэтому она черствеет — черств душой; душа, как цветок — цвет души, цвести душой; душа — музыкальный инструмент — струны души и др.
          Много фразеологизмов связаны со словом «душа = маленький ребенок». Есть гипотеза, согласно которой во фразеологизмах закодирован процесс рождения ребенка: в глубине души, тревожить душу, лезть в душу, бередить душу, душа нараспашку, хватать за душу, душа плачет, душа надрывается и др. (на русской иконе «Успение Божьей Матери» душа изображена в виде ребенка).
          Душа тесно связана в представлениях древнего человека с загробным миром. Поэтому древние славяне снабжали покойников разными вещами: мужчин — кремниевыми копьями, стрелами, женщин — бронзовыми браслетами, ставили им сосуды с пищей.
Мифологема «душа = дым» подкреплена обычаем сжигания трупов у многих народов, в том числе и у древних славян. Делалось это для того, чтобы душа легко и сразу покинула тело и улетела в рай. Эта мифологема сохранилась во фразеологизме  душа отлетела в мир иной и др.
          Таким образом, представления о  душе сложны, противоречивы, непоследовательны,  и это нашло полное отражение в языке, эти представления и формируют картину мира человека.

 История России во фразеологии.

         Когда говорят про недобрых дельцов и судей, упрекая их в лености, что они «откладывают дела в долгий ящик», тем вспоминают про тот длинный ящик, который некогда царь Алексей Михайлович велел прибить у дворца своего в селе Коломенском, на столбе. Он ежедневно прочитывал сам вложенные туда челобитья. До того времени челобитные на имя царя клались на гробницы царских предков в Архангельском соборе. Богомольный царь, ревностный к церковному благолепию, поспешил отменить обычай. Ящик сделан был длинным в соответствие свиткам, на которых писались все документы до Петра. Из царских теремов выходило решение скорое, но, проходя через руки ближних бояр и дальних дьяков, дело «волочилось»: где застрянет, где совсем исчезнет, если не были смазаны колеса скрипучей приказной машины. Недобрые слухи про московскую «волокиту» или еще образнее про «московскую держь» в народном представлении остались все те же, а кремлевский ящик из длинного превратился в «долгий», потому что решение иногда приходилось ждать очень долго, дело «волочилось», проходя через руки ближних бояр и дальних дьяков.   
         Выражение «камень за пазухой» осталось в обращении со времени  пребывания поляков в Москве, в 1610 году: последние хотя и пировали с москвичами, но, соблюдая опасливость и скрывая вражду, буквально держали за пазухой кунтушей на всякий случай булыжные камни. Об этом свидетельствует очевидец, польский летописец Мацеевич. «С москалем дружи, а камень за пазухой держи» — с примера поляков стали поговаривать и малороссы одним из своих присловий в практическое житейское  руководство и в оценку великороссов.

          «Казанский сирота», как и «нищий» из того же места – как московский жулик и петербургский мазурик – тип особенный и самостоятельный. Это не тот сирота, который оставшись безродным и круглым жмется и прячется по углам, чтобы не заметили, не задели, не обидели. Казанский сирота назойлив и докучлив: от него  не отвяжешься. Несмотря на внешние признаки, он вовсе не нищий, а лишь прикидывается. Он – плут и притворщик.
       «Красная строка», когда мы пишем, то прибегаем к красной строке. И в книгах есть красные строки. Но почему строку, с которой начинается каждый абзац, мы называем красной, а не белой или синей? А вот почему. Когда еще не было изобретено книгопечатание, книги переписывались от руки. Перед писцом стояли баночки с тушью двух цветов — черной и красной. Весь текст переписывал​ся черной тушью, а, начиная новую страницу, писец менял кисточку, рисовал замысловатый узор, выводил красной краской фигурную первую букву.
В древнерусском языке слово красный употреблялось в зна​чении 'красивый', ср. красноречие, красное словечко, прекрасный, красна девица, на миру и смерть красна. Обозначать цвет этим, словом стали позже.
           Фразеологизмы делают нашу речь образной, выразительной, эмоциональной!                                                                                                          

Каждое новое поколение воспринимает русский литературный язык как культурную эстафету из рук многих и многих предшествующих поколений. Освоить эти богатства, да еще и приумножить, и сохранить их – такова общекультурная задача для каждого цивилизованного человека Поэтическое  проникновение в самую глубину русского языка и русского языкового сознания потрясает нас в этих коротких и точных строках Вадима Шефнера:

Гаснет русская словесность,

Разговорная краса;

Отступают в неизвестность

Речи русской чудеса.

Сотни слов родных и метких,

Сникнув, голос потеряв,

Взаперти, как птицы в клетках,

Дремлют в толстых словарях.
             Неужели это и в самом деле так? Для того, чтобы выяснить справедливость этого утверждения или опровергнуть его, я провела небольшой социологический опрос среди школьников 5-9 классов. Цель опроса – выяснить, какое место занимают фразеологизмы в речи современников.

Результаты получились не просто интересные, но, порой, и самые неожиданные.

Всего было опрошено 72 человека. Им были предложены следующие вопросы:

1.Знаете ли Вы, что такое фразеологизмы?

	ДА
	
	              НЕТ
	


2. Используете ли ВЫ фразеологизмы в своей речи?

	ЧАСТО
	
	ИНОГДА
	
	НИКОГДА
	


3. Объясните значение следующих выражений:

бить челом – 

кот наплакал –

спустя рукава – 

бить баклуши –  

собаку съесть –  

вставлять палки в колеса – 

Утвердительно на первый вопрос ответили  36  участников опроса, из них 70% учащихся 8 и 9 классов, в которых тема «Фразеология» повторялась в начале учебного года. Среди опрошенных пятиклассников никто не знает, что такое  фразеологизмы.

В своей речи фразеологизмы иногда используют, как они утверждают, 35 опрошенных разных возрастов. Чаще всего – ученики 9-х классов. Из 72-х опрошенных только 2-е пользуются ими часто, и 35 не пользуются вовсе. 

Все точки над  И расставил последний вопрос: Дайте толкование некоторых фразеологизмов. Результаты, к сожалению, неутешительные. Так только 9, опрошенных,  знают, что обозначает выражение бить челом. Среди ответов встречались совсем неожиданные: запутаться в делах, думать, толковать, лениться, ябедничать, быть настойчивым, неумный.. 

Правильно определили понятие идиомы кот наплакал 54%. Однако среди ответов встречались и такие, например, грустный кот,  много.
Самое большое количество затруднений вызвал фразеологизм собаку съел. Только8% отвечавших дали верный ответ. Многие объяснили это выражение так: разозлиться, опозориться, трудиться, молчать, отнестись к делу серьезно, пожадничать очень голодный. Современные школьники хорошо знают, что блюда из собаки – любимые кушанья корейцев, поэтому многие воспринимают это выражение в прямом смысле.                                                                                                                            

     Итого: правильно смогли объяснить значение следующих выражений:                                          бить челом – 9 человек

кот наплакал –39 человек

спустя рукава – 35 человек

бить баклуши –  46 человек

собаку съесть –  6 человек

вставлять палки в колеса – 42 человека

Результаты опроса приведены в таблицах по классам и диаграмма

V. Приложения
1. Знаете ли вы, что такое фразеологизмы?
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              2. Используете ли ВЫ фразеологизмы в своей речи?
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Знаете ли вы, что такое фразеологизмы?

 (% от общего числа опрошенных)
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Используете ли вы фразеологизмы в своей речи 

(% от общего числа опрошенных)
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Объясните значения следующих выражений
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                                             Заключение.

В лексическом составе языка фразеологизмы занимают значительное место, так как они образно и точно передают мысль, отражают различные стороны действительности.

Фразеологизмы, по большей части, не только обозначают  определенное явление действительности, но и характеризуют его, дают ему определенную оценку. Картинность и образность речи авторов, которая создается с помощью использования фразеологизмов, действует на воображение слушающего, заставляя его переживать сказанное сильнее, чем, если бы речь была сухой, чисто логической. Изучение русской фразеологии, вводит нас в лабораторию народа-языкотворца, и не случайно с таким вниманием изучают ее писатели, которые видят в русской фразеологии великолепные примеры образного выражения явлений действительности. 

Фразеологизм - душа каждой культуры. Они передаются из уста в уста, от поколения к поколению. Знакомство с фразеологией позволяет глубже понять историю народа, его отношение к человеческим достоинствам и недостаткам, специфику мировоззрения.  

              Вывод:

Выявленные   языковые особенности фразеологических оборотов отражают    характер и духовный склад русского   народа.

PAGE  
2

_1259782747

_1259836736

_1259837447

_1259836327

_1259781986

